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1. mednarodni prevajalski seminar slovenske književnosti, Novo mesto, 17.–22. avgusta 2010

Opisna ocena evalvacije

Evalvacijski vprašalnik z rezultati
Pripravila: Tanja Petrič 

Dvodelni evalvacijski vprašalnik vsebuje dve vrsti vprašanj: vprašanja, na katera so anketiranci odgovarjali z obkroževanjem ustrezne številke (od 1 do 5), ki so bila povezana s konkretno izvedbo seminarja, temu sklopu pa sledi krajši razdelek opisnih vprašanj na temo prevajanja slovenske književnosti. Na vprašalnik je od 16 na seminarju udeleženih prevajalcev in prevajalk odgovarjalo 15 sodelujočih, 1 prevajalka izpolnjenega vprašalnika še ni oddala. 
Rezultati prvega sklopa so predstavljeni z navedbo obkroženih številk iz anket in izračunom povprečne vrednosti posameznega segmenta. Z najvišjim povprečnim rezultatom se ponašata organizacija in koordinacija seminarja, ki sta v vseh anketah zaslužili najvišjo oceno (5). Najbolje vrednoten segment vprašalnika je prav tako sklop, ki se nanaša na nastanitev, organizacijo in izvedbo seminarja. Visoko so bili ocenjeni tudi vsi strokovni sodelavci (najnižja povprečna ocena je 4,6). Hkrati pa so prevajalci kakovost, koristnost in programsko pestrost seminarja še enkrat izpostavili v opisnem sklopu, med »opombami, pripombami, predlogi za izboljšave in dopolnitve«. 

Nekoliko nižje ocene beležimo v segmentu izbire avtorjev (povprečna ocena: 4,33) in obsega besedil ter časa za pripravo, ki ga je bilo letos premalo. Nekaterim prevajalcem so se zdeli izbrani odlomki preobsežni, hkrati pa predlagajo tudi zmanjšanje števila obravnavanih avtorjev in časovno podaljšanje delavnic oz. kar celotnega seminarja na več kot 4 dni.      
Če povzamemo še rezultate opisnega dela ugotavljamo, da se je situacija glede prevodov slovenske književnosti marsikje v zadnjih desetih letih izboljšala, tudi kar zadeva prepoznavnost slovenske literature in slovenskih avtorjev, čeprav še vedno prosperirajo v tujini že znani avtorji (Jančar, Pahor itd.). Slabše je stanje na področju sodobne strokovne literature in orodij za prevajanje iz slovenskega jezika – javno dostopni pripomočki so včasih zastareli ali niso dostopni, zato so prevajalci velikokrat odvisni od lastne iniciative. Podobno se dogaja na področju stikov in zainteresiranosti ciljnih založb. Prevajalec iz slovenščine po navadi deluje tudi kot kulturni posrednik in se osebno poveže z založbo, nemalokrat pa se angažira tudi pri pridobivanju sredstev za izdajo prevoda. 

Prevajalci vidijo v Javni agenciji za knjigo RS in njeni sistemski finančni podpori pomembnega pobudnika za razvoj in nastanek prevodov slovenske književnosti, in sicer prav na način, ki ga JAK že izvaja (s finančno podporo prevodov, prevajalcev in založnikov, s sodelovanjem na sejmih in podporo pri gostovanju slovenskih avtorjev v tujini ter v kontinuiteti izredno koristnih aktivnosti, kot je zastavljeni prevajalski seminar).

ORGANIZACIJA IN NASTANITEV

S številkami od 1 (zelo slabo) do 5 (odlično) ocenite naslednje organizacijske storitve:

1. Organizacija in koordinacija seminarja.

5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5
Povprečna ocena: 5

2. Hitrost in kvaliteta obveščanja.

5, 5, 4, 5, 5, 5, 5, 4, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5
Povprečna ocena: 4,87
3. Izbira kraja (Novo mesto) za izvedbo seminarja. 

5, 5, 4, 4, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 4, 5
Povprečna ocena: 4,8
4. Nastanitve (hotel, hrana, tehnične možnosti)

5, 5, 4, 5, 5, 5, 5, 4, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5
Povprečna ocena: 4,87
VSEBINA – SPLOŠNO

S številkami od 1 (zelo slabo) do 5 (odlično) ocenite zastavljeno vsebino seminarja:

1. Izbor slovenskih avtorjev (Dekleva, Kocbek, Marinčič, Tratnik).

5, 4, 4. 4*, 4, 5, 5, 4, 5, 5, 4, 4, 4, 4, 4
* 1 predlog ob oceni: Kocbeka raje nadomestiti s sodobnim avtorjem, ki bo navzoč

Povprečna ocena: 4,33
2. Izbor delovnega gradiva (odlomkov, pesmi).

5, 4, 4, 4*, 4, 4, 4, 4, 4, 5, 4, 4, 4, 5, 4
* 1 predlog ob oceni: izbrati kako drugo delo od Suzane Tratnik

Povprečna ocena: 4,2
3. Obseg izbranega gradiva (1 – občutno premalo; 5 – občutno preveč).

3, 4, 3, 3, 4, 4, 5, 5, 4, 3, 4, 3, 4, 3, 3
Povprečna ocena: 3,66
4. Čas za pripravo na seminar (1 – občutno premalo; 5 – občutno preveč).

2, 2, 3, 3, 3, 1, 1, 2, 2, 3, 3, 2, 2, 3, 3
Povprečna ocena: 2,33
5. Spremljevalni program (ogledi, družabne aktivnosti).

5, 5, 4/5, 5, 5, 5, 5, 5, 4, 5, 5, 5, 4, 5, 5
Povprečna ocena: 4,83
KAKOVOST IN KORISTNOST STROKOVNEGA PROGRAMA IN SODELAVCEV

S številkami od 1 (izredno nekoristno in nekakovostno) do 5 (izredno koristno in kakovostno) ocenite ponujene strokovne aktivnosti:

1. Izvedba prevajalskih delavnic pod mentorstvom dr. Simona Zupana.

- 5, 5, 5, 5, 4, 4, 5, 4, 5, 5, 5, 4, 5, 5, 5
Povprečna ocena: 4,7
2. Izvedba prevajalskih delavnic pod mentorstvom mag. Štefana Vevarja.

5, 5, 4, 5, 5, 5, 5, 4, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5
Povprečna ocena: 4,86
3. Predavanje »Pokrajine sodobne slovenske proze« (prof. dr. Tomo Virk).

5, 5, 5, 4, 5, 5, 4, 4, 5, 5, 4, 3, 5, 5, 5
Povprečna ocena: 4,6
4. Predavanje »Vpogled na slovenski knjižni trg« (Mitja Čander).

5, 5, 5, 4, 5, 5, 5, 4, 5, 5, 5, 4, 5, 5, 5
Povprečna ocena: 4,8
5. Predavanje »Mehanizmi in možnosti (so)financiranja leposlovja, prevodov in prevajalcev slovenske književnosti« (Katja Stergar).

- 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 4, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5
Povprečna ocena: 4,9
6. Literarni večer s Katarino Marinčič (moderatorka: Eva Vrbnjak).

5, 5, 5, 5, 4, 5, 5, 4, 4, 5, 4, 4, 4, 5, 3
Povprečna ocena: 4,46
7. Literarni večer z Milanom Deklevo (moderator: Žiga Kump).

5, 5, 4, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 4, 4, 5
Povprečna ocena: 4,8
8. Literarni večer s Suzano Tratnik (moderatorka: Barica Smole). 

4, 2, 4, 5, 4, 5, 4, 4, 4, 3, 4, 2, 4, 4, 5
Povprečna ocena: 3,86
Splošna ocena seminarja (pestrost in koristnost ponujenega programa v celoti).

++ 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 4, 5, 5, 5, 5, 4, 5, 5
Povprečna ocena: 4,86
SLOVENSKI PREVODI

1. Ali so v ciljnem jeziku, v katerega prevajate, prevodi slovenske literature v zadnjih desetih letih številni? Ali so opazni in odmevni?

ODGOVORI

1. Lahko bi jih bilo več. Do zdaj se je pojavljajo pri manj poznanih, specializiranih regionalnih založbah (z redkimi izjemami). Če bomo lahko plasirali vsaj eno sodobno prozno mojstrovino pri eni od osrednjih newyorških založb, menim, da bo prelomen dogodek za marsikatero drugo slovensko knjigo. 

2. Žal ne, saj je prepoznavnost slovenske književnosti zaenkrat dokaj nizka.

3. Ja, prav v zadnjem desetletju. To se vidi tudi pri prisotnosti na internetu, tudi založbe se bolj zanimajo. 

 4. Prevodi niso številni, nekaj jih pa je in so tudi prizadevanja za njihovo predstavitev – pobudniki so prevajalci in založniki. 
5. Prevodi slovenske literature niso številni. Glavni problem je ta, da se založbe na Poljskem nočejo lotevati izdaj slovenske literature. Boljša je situacija slovenske poezije kot proze. 
6. Več jih je kot pred dvajsetimi leti, vendar jih je še vedno premalo. Španski trg je zelo velik, tako da so odmevi zelo različni in odvisni od založb.

7. Na našem trgu so prevodi kar številni, lahko bi jih bilo še več; odmevni so od znanih avtorjev (npr. Jančar, Pahor), kar je tudi odvisno od založbe.
8. V zadnjih devetih letih niso žal številni in niti preveč opazni oz. odmevni. Opazen pa je že določen pozitivni trend, najbrž tudi zaradi večje finančne podpore namenjene tako založnikom kot prevajalcem.

9. Prevodi slovenske literature niso številni, so pa kvalitetni. Mislim, da niso dovolj opazni in da slovensko literaturo pozna še zmeraj premalo ljudi (na Madžarskem).
10. Ne bi rekla, da so številni, vendar se je stvar premaknila na boljše. Opazni in odmevni pa so. 
11. So številni, odmevni pa so samo nekateri najbolj znani avtorji. 

12. Žal prevodi niso številni.

13. Niso številni, so pa opazni in odmevni. 

14. Žal niso številni, so pa opazni in odmevni.
15. Zelo številni so, opazni menim, da tudi, odmevnost pa bi lahko bila še boljša.  


2. Kako lahko po vašem mnenju Javna agencija za knjigo (JAK) pomaga pri povečanju števila prevodov slovenske literature v ciljni jezik, v katerega prevajate?
ODGOVORI

1. Ta seminar je odličen ukrep v to smer.
2. Tukaj se mi zdi, da sta finančna podpora kot kašna pomoč pri sprotnem obveščanju o aktualnem dogajanju v slovenski literaturi enako pomembni, pa tudi pri navezovanju stikov z avtorji.
3. Seznam prevajalcev (kot pri Milanu Deklevi); z dokumentacijo v nemščini – nemško govoreče dežele so ključne dežele.

4. Z obveščanjem o novostih na področju izdaje knjig, z objavo natečajev za prevode (in to z navedbo dela).

5. JAK je edina možnost za povečanje izdaj slovenske literature v ciljni jezik. 

6. Udeležba na sejmu bi bila koristna. Morda kako predavanje o sodobni slovenski literaturi.

7. Da sofinancira čim večje število prevodov v čim večjem deležu v odstotkih. Pomembne bi bile tudi druge možnosti npr. štipendije za prevajalce – »translator in residence«, mogoče tudi lažja dostopnost do knjig, ki bi se prevedle. 
8. Najbrž z odmevnimi, širokimi javnimi dogodki, z večjo prisotnostjo na mednarodnih sejmih in literarnih dogodkih v tujini. 
9. Predvsem s sofinanciranjem literarnih dogodkov in prevodov. 

10. Do letošnjega srečanja se nisem imela možnosti seznaniti. 

11. Nimam nobenih predlogov razen tega, kar že JAK dela. Kar tako naprej. 

12. JAK bi lahko po elektronski pošti obveščala najbolj aktivne prevajalce iz slovenščine o novih programih, pozivih itd.
13. / 

14. Da, s predlaganimi deli za prevod. 

15. Brez JAK-a pri nas ne bi bilo prevodov iz slovenske književnosti. 

  
3. Ali menite, da imajo prevajalci iz slovenščine v ciljni jezik, v katerega prevajate, na razpolago dovolj strokovne literature? 
ODGOVORI

1. Najpopolnejši slovensko-angleški slovarji so težko dostopni, vsaj na ameriškem knjižnem trgu. Npr. naša univerzitetna knjigarna ima trenutno velike težave s pridobitvijo izvodov Gradovega slov.-angl. Slovarja za naše študente slovenistike, ker je popolnoma odsoten v bazah podatkov. 
2. Lahko odgovorim pritrdilno, vendar to velja samo zame, saj  sem si strokovno literaturo nabavila sama med bivanjem v Sloveniji. 
3. Strokovne literature ni dovolj, posebno novejših stvari. 
4. Načeloma je je nekaj na internetu, ni je pa dosti. 
5. Nimamo dovolj strokovne literature. Prevajalci morajo kupovati knjige v Sloveniji. 

6. Ja, seveda. 
7. Strokovno literaturo se prevajalci po navadi nabavijo sami. Sicer pa je koristen zbornik Društva slovenskih književnih prevajalcev, ki bi bil lahko dostopen na spletu.
8. Da. 
9. Mislim, da ne. Ne obstaja zadovoljiv slovar, slovenska strokovna literatura pa je dostopna na fakulteti in v knjižnicah. 

10. Rekla bi, da ja, seveda iz lastnega vidika. Vso literaturo zaenkrat dobim preko Centra za slovenščino kot drugi/tuji jezik Univerze v Ljubljani (saj ni veliko prevajalcev iz slovenščine pri nas).  
11. Ja, glede na to, da so prevjalci po navadi absolventi slovenistike na univerzi. 
12. Bolj ali manj, ja. 

13. Ne, nimajo. 

14. Nimajo je dovolj.

15. Mislim, da ja – še posebej zadnjih deset let. 

4. Ali so dovolj dobro obveščeni o aktualnem dogajanju v slovenski literaturi?  
ODGOVORI

1. Ja, absolutno. 

2. Moram spet odgovoriti v svojem imenu, in sicer, da se trudim biti na tekočem in da mi to v veliki meri uspeva. 
3. Bi bilo boljše, ampak je tudi odvisno od osebne situacije prevajalca. Sicer bi dobil tudi konkretne tekste novejših književnih objav. Mogoče en majhen sklad, ki ga napolnijo slovenski založniki. 
4. Tudi če nisem, krivda ni na slovenski strani. Treba je bolj prizadevno iskati. 

5. Če se prevajalec dovolj zanima za slovensko literaturo, lahko sam izve, kaj se dogaja, čeprav so vse dodatne informacije zelo koristne.

6. Verjetno ja. Malce se je treba potruditi, vendar najdem dovolj informacij na internetu. 
7. To je odvisno od posameznega prevajalca in njegovega/njenega stika s književnostjo, avtorji in literarnim trgom. 

8. Menim, da so, seveda je odvisno od posameznika. Če bi kdo pripravljal elektronsko glasilo, o tem, kaj se dogaja, bi bilo najbrž bolj pregledno in manj razpršeno. 

9. Ja. 
10. Enako kot pri točki 3, bi rekla, da ja. 
11. Ja, če imajo tudi sami zanimanje. 

12. Mislim, da ja.

13. Ne, to bi moral vedeti sam prevajalec. 
14. Da. 

15. Ja, sem na tekočem.


5. Ali imajo stike z založbami?
ODGOVORI

1. Ja, jih imam in jih bom kmalu kar se le da izkoristil, da jih zainteresiram za objavo prevoda knjige Katarine Marinčič, za katero mislim, da je trenutno«najboljši konj« v tej neverjetno zahtevni dirki.

2. Bolj naključne in osebne kot pa dosledno in dolgoročno vzpostavljene. 

3. Stiki so, ampak verjetno premalo dostopni. 

4. Z redkimi. Stik mora imeti za sabo določen projekt. 

5. Nimamo veliko založb, ki bi se zanimale za slovensko literaturo. Prevajalec sam mora poskrbeti za vse stvari glede izdaje – za stike z založbo in iskanjem dodatnih sredstev.

6. V Argentini ni veliko prevajalcev ali prevajalk. Nekateri imamo stike z založbami, ne bi pa mogla govoriti na splošno. 

7. Ni ga dovolj, razen če so prevajalci že izkušeni. Za stik s slovenskimi založbami, pa pomaga prevajalski seminar. 

8. Menim, da jih imajo. 

9. Seveda, imajo. 

10. Nimam informacij. 

11. Odvisno od prejšnjih izkušenj, začetniki bolj ne.
12. Jaz imam dovolj dobre stike z založbami.

13. Prevajalci niso dovolj povezani z založbami. 

14. Da, z nekaterimi. 

15. Ja. 


6. Kako lahko JAK pomaga, da bodo teksti slovenskih avtorjev, ki jih prevajate, na koncu izšli tudi v knjižni izdaji?

ODGOVORI

1. Saj že delate veliko.

2. Predvsem s finančno podporo, ki naj bi bila namenjena tako prevajalcu kot avtorju, saj če bodo slovenski avtorji povabljeni na kulturne prireditve oz. na možne sejme, ki potekajo v državi, v kateri naj bi prevodi sprožili in ohranili zanimanje za slovensko književnost. 
3. S promocijo pisateljev (potovanja), z aktivno udeležbo na sejmih in tam s sodelovanjem in finančno pomočjo za branja, s sodelovanjem s tujimi infrastrukturnimi organizacijami (Traduki, Bosch-Stiftung, SO-Übersetzen.net, Kulturkontakt itd.).
4. Na način, kot je bil predstavljen na predavanju Katje Stergar. 
5. JAK zelo veliko pomaga z denarjem, ki ga namerava nameniti za honorarje, Po navadi morajo prevajalci delati zastonj. JAK lahko pomaga tudi s promocijo slovenske literature (knjige v izvirniku, znanstvena literatura). 

6. Verjetno bi pomagalo, če bi določena založba dobila podporo tudi za izdajo knjige. 

7. Zanimivo bi bilo, če bi npr. (poleg objave na internetu) predstavitev avtorjev s prevodu v tiskani obliki (npr. prevodi s seminarja), podpora (finančna) prevodov, obveščanje o spremembah (na JAK-u) in novostih, morda tudi, mogoče predlogi prevodov, ki naj bi izšli v ciljnem jeziku.  
8. Tega pa žal ne vem. 

9. Predvsem s sofinanciranjem knjig, ki so ne samo kvalitetne, temveč tudi zanimive za tuje založnike!

10. Po tem, kar je bilo razloženo na seminarju, bi rekla odlično, vsa pohvala.

11. Da JAK izbere predlog projekta za sofinanciranje, za ostalo ne vem. 

12. /

13. Avtor naj pošlje izvod knjige.

14. /

15. S tem, kar se dela, se že popolnoma pomaga. 


7. Opombe, pripombe, predlogi za izboljšave in dopolnitve:

ODGOVORI

1. Nič, razen pohvale in hvaležnosti. Vaše osebje – ljudje – delujejo kar na svetovni ravni. Ves koncept programa je genialno zamišljen in profesionalno izpeljan, na prijazen, človeško pristen način. Ne bi skušal izboljšati niti ene same podrobnosti. 
2. Morda ne bi bilo odveč, če bi takšnim seminarjem namenili več časa – recimo 10 dni in če bi izbrana besedila dobila vsaj kakšne 3-4 tedne pred začetkom seminarja. Zamisel in izvedba seminarja se mi zdita izvrstna in izredno koristna. Nujno pa je imeti kontinuiteto in več časa za poglabljanje v prevedeno gradivo. 
3. Delajte tako naprej!!!
4. Dobrodošla bi bila vzpostavitev posebne rubrike na spletni strani JAK-a, ki bi bila komunikativno središče za udeležence seminarjev od letošnjega naprej. 
5. Dobro bi bilo, če bi imeli več časa za prevode in kakšno uro več za popoldanski odmor. 
6. Mogoče bi bilo boljše, če bi se razdelili po skupinah za diskusijo prevodov in bi pote skupaj delali.
7. Seminar je odlično organiziran; vsi sodelujoči so izredno profesionalni, vladalo je prijetno vzdušje, dobra lokacija, pester program (popoldne, zvečer). Vsi si želimo, da se bo ta seminar nadaljeval, ker je izredno koristen za vse prevajalce; dobili smo ogromno informacij, navezali stike, dobili gradiva in knjige. To je eden najboljših seminarjev doslej! Kritične točke so le preobilen obseg prevodov (preveč avtorjev), premalo časa za pripravo poskusnega oz. delovnega prevoda brez konteksta (če knjige pridejo pozneje). Naslednjič več časa za pripravo! Čas med kosilom in večerjo je lahko daljši (Situla: odlična hrana). Najlepša hvala za vse! Bravo in delajte tako naprej! 
8. Predlagam, da se prevajalci v prihodnje osredotočijo na manj obsežna besedila, zato da jih v celoti obdelajo. Sicer pa so bila izbrana besedila s vsebinskega vidika in prevajalskih težav res dobra. 
9. Lahko bi bilo več časa za prevod besedil za seminar. 
10. Brez pripomb. Samo pohvala, iskrene želje pa za nadaljnje uspešno delo. 
11. Seminar je odlična ideja. Upam, da se bo nadaljeval v naslednjih letih. Prvi poskus je zelo uspešen!
12. Več časa rabim za prevode, julij in avgust sta meseca za dopust, tako da je res naporno in ni časa za poglobitev v besedilo. 
13. Da prevajalci obiščejo DSP, DSKP in nekatere založbe; da JAK opozori avtorja na neko izdajo, s tem, da mu pošlje katalog založbe. 
14. Za naslednji seminar: več časa za pripravo prevoda; morda omejitev na manjše št. avtorjev. 
15. Hvala, bilo je odlično!
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